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XapakTep 4ejioBeKa BO (ppa3eoioru3Max HEMeIKOro si3bIKa

B crarbe paccMaTpuBacTCsa OAUH U3 OCHOBHBIX aCIICKTOB A3bIKO3HAHUSA — cbpa3eonor1/m. (Dpa?:COIIOFI/BM SIBJISIETCSL OCOOBIM
CTPYKTYPHBIM 3JIEMCHTOM A3bIKa, B KOTOPOM 3aKJIFOU€HA UCTOPUS HAPOA0B, UX KYJIbTYpa U CaMOCO3HaHHE. bonbmioe konmmyaecTBo
C]Z)pa?)COJ'IOI‘I/BMOB GepeT CBOC HA4YaJIO B OTPAXKCHUHN YEJIOBCUCCKOI'O XapaKkrepa, HallMOHAJIbHBIX CTEPCOTHUIIOB IIOBEACHU . B JaH-
HOM cTarhe OOBSCHACTCS AKTYaJIbHOCTb HCIIOJIb30BaHUs Cbpa?:COJ'IOI‘I/I?:MOB B M3YYCHHHU s3blKa U O6H_ICHI/II/I. ABTOpBI 06pa1ua10T
BHHMMaHUE Ha CICAYIOIIEC JIMHIBUCTUICCKOE SIBJICHUC — (I)pa360JIOFI/I3MBI-aHTpOHOHOMI/IHaHTI)I, KOTOPLIC ar0T XapaKTCPUCTUKY
WHAUBUYYMa I10 BHCIIHEMY BHAY, 4 UMEHHO C ITIOMOIIBIO aHTPOIIOJIOTUICCKUX U CbI/ISI/IOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX XapaKTEPUCTUK, ABJIAIOLIN-
MMUCS BHCIIHUMH NTPpHU3HAKaMU Y€JIOBCKaA. B crarpe JI0OKa3bIBa€TCsA, 4YTO HeMeL[KHI?I SA3bIK UMECT yHPIKaJ'IBHBIﬁ OFpoMHBIﬁ CIICKTP
Cbpa?;COJ'lOFI/ILIeCKI/IX CMHCTB, OTPpaXXaroue MUPOBO33PEHUE, o6pa3 JKU3HHU U Y€PTHI XapaKTepa 4Y€I0BCKa.

KarwueBbie cioBa: HeMeL[KI/Iﬁ SA3BIK, Cbpa?:eOJ'lOFI/I?:MBI, YEPThI XapaKTEpa 4YECJIOBEKa, Cll)pa3eOJ'IOFI/I3MBI-aHTpOHOHOMH-
HAHTHI, FOCYZ[apCTBeHHLIﬁ SA3BIK, JHAJICKT.
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The character of a person in the phraseological units of the German language

The article considers one of the main aspects of linguistics - phraseology. Phraseologism is a special structural element
of the language, which contains the history of peoples, their culture and self-consciousness. A large number of phraseologisms
originates in the reflection of human character, national stereotypes of behavior. This article explains the relevance of phrase-
ologisms in language learning and communication. The authors draw attention to the following linguistic phenomenon - phra-
seologisms-anthroponominants, which give a characteristic of the individual in appearance, namely, using anthropological and
physiological characteristics, that are external features of a person. The article proves that the German language has a unique

huge range of phraseological unity, reflecting the worldview, lifestyle and character traits of a person.
Keywords: German language, phraseologisms, character traits of a person, phraseologisms-anthroponominants, state

language, dialect.

Ha ceroansainmii 1eHs OHY U3 KJIFOUEBBIX poJiel
B JKM3HU KaXXJI0T0 UesloBeKa Urpaet xapakrep. OH, BHE
BCSIKUX COMHEHHH, SIBJISIETCS] OJIHOW M3 (popM oTpaske-
HUS, a INIABHOE MO3HAHUS IEHCTBUTENBHOCTH. Te dyB-
CTBA U 3MOLMH, KOTOPBIE YeIOBEK UCTIBITHIBACT, HAXO-
JSICh B COLIIYME, HaXOJISIT CBOE MPSIMOE BOILIOIIEHUE B
KyJIbTYpe U SI3bIKE. SI3BIK K€, B CBOIO Ouepellb, Kak
BEPHO IMOAMETH] BeNuKuil pycckuit juarsuct C.U.
OkeroB, MpeiCTaBIsieT cO00 opy/ue oOIeHHus, 00-
MeEHa MBICTISIMH M B3aIMHOT'O TIOHIMaHMS JIFOZIEH B 00-
mectBe [6]. IIpogomxkas mbicns Ceprest VMiBanoBuda,
MOXHO 3aMETHTh, YTO Ka)KJOE€ OpPYAHWE COCTOUT W3
OINpeNeNIeHHBbIX AeTanel. Tak, OOHUM M3 OCHOBHBIX
3JIEMEHTOB JIFOOOTO SA3bIKA 110 MPaBYy MOXHO CUHTATh
¢bpazeonoruzmbl. IMeHHO (hpa3eosoru3mMsbl MpescTaB-
JISIOT YHUKQJIBHOE HAalMOHAJIbHOE OOTaTCTBO SI3BIKA,
TOT KYJIBTYPHBIM KO/, KOTOPBIA ONpPEAENseT caMOCo-
3HAHWE IENbIX HAapoAOB. be3 3HaHMS 3THX caMHX
YCTOWYMBBIX CJIOBOCOUETaHUM, MOMNPOCTY HEBO3-
MOXHO OOIIEHHE ¢ HOCUTENSIMH A3bIKa Ha JOCTATOUYHO
BBICOKOM YPOBHE, HE TOBOPSI YK€ O UTEHHWH JIHTEepa-
TYPHBI 3apyOEIKHBIX aBTOPOB.

AHanm3upyst paboThl MHOTHX OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeXHBIX JIMHTBHCTOB, Takux kak B.B. Bunorpa-
noB, A.I'. T'ononos, I'tonTepa Mncena u MHOTUX Jpy-
THX, MBI JIeJIa€M BBIBOJI, YTO HA CETOIHSIIHNI JICHb HE
CYIIECTBYET €MHOTO MOHATHS (PPa3eooru3MoOB. ITOT
(akT 00ycnaBIMBaET aKTyalbHOCTD HAIIETO HCCIEeI0-
BaHUA. OOBEKTOM PaOOTHI ABIAIOTCA (PPa3eoNOrU3MEBI

HeMelkoro ssbika. Ilpenmerom uccnenoBaHus sBJIs-
I0TCSL HeMeLKUe (pa3eonoru3Mbl, OTpakalollue Xa-
paKTep 4enoBeKa.

B nporecce paboTel Hal HccleOBaHUEM HaMu
UCIIOIb30BAJINCH CIEYIOIINE METOBL: METO/ CIUIOMI-
HOM BBIOOpPKH, aHANMHU3 M 00OOIIEHHE TeOPeTHIECKON
nurepaTypsl. TeopeTuueckas 3HAUUMOCTh 3aKJIFOYa-
eTcs B 0000IIEHUN JTMHTBICTHYECKOH JINTepaTyphI 110
npobneme uccienoBanus. Ilpakruyeckas 3HaYUMOCTb
3aKJII0YAEeTCs] B BO3MOYKHOCTH HCIIONIBb30BAHUS PE3YIIb-
TaTOB HCCJIEIOBaHMA B NPENOAABAHUN TaKUX KypCOB,
KaK JIEKCHKOJIOTHSI HEMELIKOTO SI3bIKa, TEOPETHUECKIE
OCHOBHI BTOPOT'0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA (HEMELKHIA),
CTUIINCTHKA.

OcHOBBIBasiCh Ha HccleoBaHmsAX Beponnku Hu-
KOJaeBHBI Temnus, CTONT OTMETHTH, YTO (pa3eosorH-
YECKHE CIMHUIBI — CIIO)KHBIE JIMHTBUCTHYECKHE 00pa-
30BaHMs, KOTOPBIE TasT B ce0€ YHUKAIBHBIN JTHHTBO-
KyJAbTYPOJIOTHYECKHH aCIEKT, — SIBISIIOTCS HHCTPY-
MEHTOM HaKOIUIEHHS CTEPEOTHIIOB M ATAJOHOB HAIHO-
HaJbHOM KynbTypsI [5, C. 86].

BBens xon mccnenoBaHusi, HaM OBl XOTENOCH 3a-
OCTPHUTH BHIMaHHE HA TAKOM JIMHTBUCTHYECKOM SIBIIE-
HUM Kak (hpa3eonoru3Mbl-aHTPOIIOHOMHUHAHTEL. [laH-
Hele OF (¢paseonornyeckne eaUHUNBI) TAIOT Xapak-
TEpUCTUKY MHAMBUAYYMa IO BHEIIHEMY BHIY — IIO-
CPEIICTBOM aHTPOIOIOTHYECKUX M (PU3MOIOTUIECKHX
XapaKTEPUCTHUK, SBISIOIMMUCS BHEIIHUMH IIPHU3HA-
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Kamu yernoBeka [4]. CTOUT yuuThIBaTh U TO, YTO YeIO-
BeYecKast HaTypa cama 1o cede JOBOJIFHO CIIOXKHBIN U
MHOTOI'paHHBIA (PEHOMEH, 3TO TOBOPUT HAM O TOM,
410, OE3YCIOBHO, CYMIECTBYIOT KaK OTPHUIATEIbHEIE,
TaK U MOJIOKUTENbHbIE SIMOIIUN, KOTOPBIE HAXOMAT BbI-
paXeHHUs B peYeBBIX 000pPOTaX.

®pazeonornyeckue HOBOOOpa30BaHHS pa3iny-
HBIX COIMAIBHBIX, YIKOHOMUYECKUX M TMOJIUTHIECKUX
STOX MOCTOSTHHO TMOMONHSIOT U 0€3 TOro BHYIINTEIb-
HBII (pazeonmoruueckuii Goua. IToaTomy, mist coBpe-
MEHHBIX JHHI'BHCTOB OJHOM M3 aKTyalbHEHIIUX Ipo-
O7eM sIBIIsieTCS N300pakeHHEe XapaKkTepa YenoBeKa 1mo-
cpeicTBOM s3bika. 3 HayuHol paboter A.B. Capamy-
JIOBOM MBI MOJYEPKHUBAEM, UYTO B KauecTBE IMOKa3aTe-
JIell ATHUYECKUX HOPM, MPaBHJI COLMAIBHON >KU3HU
BIIOJTHE CTOUT paccMaTpUBaTh KOIMYECTBO U XapaKTep
HAMOM, OTpa)KaroIllMX KaK HEraTMBHYIO, TaK M IOJIO-
JKUTENBbHYIO OLIEHKY YelOoBe4YeCKHX KaudecTB. Mcxons
U3 BBIIIECKA3aHHOI'0, MOXKHO YTBEPXKAATh, YTO JId Ka-
YECTBEHHOI'0, a IJIABHOE E€CTECTBEHHOTO OCBOCHMS
s3bIKa HEOOXOAMMO Hu3y4YeHHe (pa3eoorHyecKux
CAUHUIL], KOTOPLIC ABJIAIOTCA OTPAKCHUEM HAlMOHAJIb-
HBIX CTEPEOTHUIIOB ToBeaeHUs [4].

be3ycioBHbIM siBisieTcst U TOT (hakT, 4to abco-
JIIOTHO KaXIbld YEJIOBEK MMEET OIPOMHBIN CIEKTp
0COOEHHOCTEW COOCTBEHHOIO XapakTepa, KOTOpbIe
HaXoJT CBOE OTpa)keHHe B peuu. PaccmoTpum rocy-
JIaPCTBEHHBIN SA3bIK CTPaHbl, UMEIOIINN CBOM YHUKAJIb-
HBIN s3bIK. B35B B KauecTBe IpUMeEpPa HEMELKUIM SI3BIK,
B NIEPBYIO0 OYEPE/b, CTOUT YIOMSIHYTh O €ro €IHMHOM
HaIlMOHAJILHOM XapakTepe, YTO Ha caMoM Jielie 3aJa4a
HE U3 JIETKHX, T.K. BCEM U3BECTHO, 4TO I'epmaHus pas-
JieneHa Ha (eaepanbHble 3eMJIH, B KOTOPBIX HMEEeTCs
CBOSI HENIOBTOpUMas KyJbTypa. B Kaxxoi 3emie npu-
CYTCTBYIOT IHaJeKThl. McXoms W3 3TOro, Mbl yxKe
BIIOJIHE MOKEM YTBEpP)KJaThb O TOM, YTO HEIb3s pac-
CyXJaThb O HEMELKOM XapakTepe, Kak O 4eM-TO e/u-
HOM. OpHaKo, oOpaTUBIIMCH K IIMPOKO PacHpoCTpa-
HEHHBIM (haKTaM O HeMIIaX, €CTh BO3MOXXHOCTb BBIJe-
JIUTh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITh
MIPUCYIIM A0COIIOTHO BCEM IPEACTaBUTENSIM I'e€pMaH-
CKOT'0 Hapo/a.

Jist mo60ro TMHTBUCTA HU3YYAIOIIEro TOHKOCTH
HaIlMOHAJIBHOM KYJIBTYPbI M MEHTAINUTETa HE CEKpeT,
YTO HEMIIbI MMEIOT NPHUBBIUKY IPEYBEIHYNBATH BCE
HETaTUBHBIE MOMEHTBI B CBOEH *HW3HH. Tak, Hampu-
Mep, A.I'. 'onogoB oTMedaer, 94To JaHHAS TEHICHIINS
MOJNy4uSia JOCTATOYHO LIMPOKOE PaclpOCTpaHEHHE,
YTO B KOHEYHOM HTOT€, HAIIJIO CBOE BOIUIOMICHHE U B
OOIIESI3BIKOBOM JIEKCHKE, KOTOPAst COAEPKUT TOpa3io
OoIbIlIe OTPUIATENHFHBIX BBIPAKEHUH, YEM MOJIOKH-
tenbHBIX [2, C. 48].

PaccmaTpuBass 0COOEHHOCTH HEMEIKOI'O Xapak-
Tepa, HEeNb3sl HE YIIOMSHYTh O ITyHKTYaJIbHOCTH, NPS-
MOJMHEHHOCTH W OCTOPOXHOCTH. Tarke, 06€3 BCIKUX
COMHEHHH, HEMIIbI OUYCHb TPYAOTIOOMBHI M JIIOOAT TIO-
PSIIOK, HE TOBOPS YK€ 00 aKKypaTHOCTH B (hMHAHCO-
BBIX Borpocax. [lof mpeacTaBieHHBIE BBIIIE XapaKTe-
PHUCTHKH, BIIOJHE TTOJOHAET 000N CperHecTaTUCTH-
YeCKHI HeMell, ofHaKo Juisi Oosee MoApoOHOro aHa-
JIM3a CTOMT PAacCMOTPETh pazHOOOpa3ne HEMEUKOro

xapakTtepa. Haunem c OepnuHueB. UTo XapakTepHO
JUTSL J)KUTENeN CTONUIBI [ 'epMaHuy Tak 3TO OCTpOyMHUE,
HaXOAYMBOCTh ¥ HEMHOT'O 3aHOCYMBOCTH. Paccyxmas
o OaBapuax, cpasy INPHUXOAUT Ha YM BBIpaXKECHHE
«WHaue OH He ObUT OB OaBapIIEM», YTO UMEET IO CO-
00if MMONTEKCT, HAMEKAIOIIUI Ha CaMyl0 CHIIBHYIO I10-
xBaury. O MeKIIeHOYpIKI[ax TOBOPSAT, YTO OHU HE pasro-
BOPYMBBI, CAEPKaHbl U HEMHOT'O MEIIUTENBHBL. OT-
CIoJIa MOYKHO CZIeJIaTh BBIBOJI, YTO HECMOTPS Ha Bce 00-
ye 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE XapaKTepH3yIOT HEMIIEB,
y K)XKJIOTO IIPEACTaBUTENS CBOEH (erepaaIbHON 3eMITn
€CTh CBOHM YHHUKAJIbHBIE YepThl Xapakrepa, 00YyCIIOB-
JICHHBIE UX UcTopueil u reorpadueii [1].

BosBpamasice k Borpocam (pa3eosoruu, CTOUT
OTMETHUTb, YTO OHA SBJISIETCSI OTPAKEHHEM OCOOEHHO-
cTeil Xapakrepa JIIoJIed, TI09TOMY, paccykaas o 00Jb-
IIOM CHEKTpPE YeIOBEYECKUX IMOIMI, MOXKHO C TAaKHM
JKE€ YCIIEXOM TOBOPUTH M O OOJBIIOM KOJIMYECTBE
YCTOMYMBBIX BBIpa)keHUH. JII000H yHHUKaIbHON depTe
XapakTepa Mbl JJaeéM COOCTBEHHYIO OLIEHKY. BozbMmem,
HarpuMmep, (Hpazeooru3Mbl, UCTIONb3YEeMbIE ISl OITH-
CaHMs YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTel demoBeka. Bcmo-
MUHasl PyCCKYIO TIOCIOBHUILY IO OAEKKE BCTPEYAIOT,
110 yMY IIPOBOXXAKT», Mbl HAXOANM aHAJIOT U B HEMEII-
koM s3bike: «Man empfangt den Mann nach dem Ge-
wand und entlasst ihn nach dem Verstand». 1 8 nemeu-
KOM, U B PYCCKOM SI3BIKE BBIpa)KE€Ha MbICIIb: BHYTPEH-
HsIsl IIyCTOTa MHOT]a MOJKET CKPBIBAThCS 32 KPACUBOU
BHEIITHOCTHIO [3].

@Dpa3zeoornYeckue EeIUHULBI, OIMHCHIBAIOIINE
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH 4€JIOBEKA KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ B HEMEIKOM Sf3bIKE YacTO B CBOEM COCTaBe
HMEIOT CJIOBO — TOJIOBa (MCTOYHHK pazyma). Tak geno-
BEKa, YMCIOILIETO JIOTHYHO M SICHO MBICIUTD, HEMIIbI
HasbiBatoT — ein Heller Kopf, uto B mepeBome Ha pyc-
CKHUH - CBeTJIasi ronoBa. YacTo K JaHHOMY BBIPa)KEHHUIO
HeMIIBl 100aBysroT ciioBo haben — einen Hellen Kopf
haben, tem cambiM, 1006aBIsIT B CMBICI BBIpaKCHHE
eme M MPHUPOSHYI0 COOOPa3UTENBEHOCTB, OBICTPYIO
cMmekanky [3].

Terneps paccCMOTPUM CHTYALHIO MPSMO TPOTHBO-
MIOJIOKHYIO TIEpPBOMY (ppa3eonoru3my — yeaoBeKa riry-
TIOT0 ¥ HEAAIbHOBUAHOTO. B HEMeNKoM sI3bIKe 171 Ta-
KOTO CITydasi IMeeTcst Beipaxkenue: «ein Brett vor dem
Kopf habeny. [laumsrit gppazeonornsm nMeeT 3HaAUCHHE
— TIyNbId 4enoBeK. B To ke BpeMsl, epeBoj Ha pyc-
CKHH SI3BIK MOXKET OBITh PACCMOTPEH MO-Pa3sHOMY U HE
BCET/Ia TIepeBeicH TOYHO. Benp B OONBIIMHCTBE CITy-
YyaeB, BBIPAKCHWE MMEET NEPEBON: «UMETh IOMIEUKY
Tiepes1 TOJIOBOI, YTO HAMEKaeT HaM Ha YIIPSIMOTo Oyii-
HOTO OBIKa, YTOOBI OCIICITUTH KOTOPOTO, BEIIATH JO-
LIeYKy Ha pora. BcnoMuHas pycckui si3bIK, HaM cpasy
MPUXOINUT Ha YM BBIPAKEHHE «Y HETO HE BCE JIOMay,
CTOUT OTMETHTH, YTO y HEMIIEB, TAKXKE CYIIECTBYIOT,
nonoOHble »KkBUBANICHTHI: «nicht alle Tone der Zither
habeny, aro B mepeBozie Ha pycCKuii: IMETh HE BCE Be-
IIMYKH B yemoyane [3].

YecTHOCTD, TOOPONOPSAIOYHOCTH M NPABIUBOCTH
SBIISIFOTCSI OTHUMH W3 JIyUIINX KadecTB JIF000H JINIHO-
cru. Hemenxkwuii 5361k MeeT B cBoeM (hoHIE HE Maio
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KPBUIATBIX BBIPAYKEHUH MOOOHBIX YETIOBEUECKHUX Ka-
yectB. Hampumep, BoipaxkeHue «ein Mensch aus
Eiseny, 4uto B mepeBojie Ha PyCCKHIl 3HAYUT «YETIOBEK
’Kese3HOM Bosn». ONUCHIBAIONIMIA Y€CTHOTO M HEMO/-
KYITHOTO YelIOBEKa CyIecTByeT (paseonoru3m «ES ist
kein Falsch an jemandemy. Taxke, B JaHHBIH CIIMCOK
MOXKHO JI06aBuTh HaroMy «Mit j-m kann man Pferde
stehleny, koTopast IMeeT OXOXHUIH CMBICT C PYCCKUit
BBIPOKEHUEM «HA KOTO-JINOO TOJIOKHUTHCS, TOUTH C
KeM-HUOYb B Pa3BEIKY».

OnmHUM W3 OTpUIATENIFHBIX KauyecTB 4YeJoBeKa,
0e3yCIIOBHO, SIBISIETCSl TPycocThb. I[IpoaHanusupyem
HEeMeEIKHe 00OpOTHl peuH, KOTOphIe MX 0003HAYaloT.
Bo3bMeM WHTEpeCHBI HeMenkuii  (hpa3eonorusm
«Hans Hasenful3», uto B mepeBoje Ha pycckuii 000-
3HAYaeT «TPYCHUIIKa». 3aTeM, YTOObI MOYEPKHYTh UC-
TTYT WIIH OOSI3TUBOCTD YeNIOBEKA, HEPEKO HCIIONB3YIOT
BeIpaxkeHue «im Stich lassen». B pycckoit TpakToBke
€My TOJHOCTBIO COOTBETCTBYET BBIpaXKEHHE — «Opo-
CHUTb B TPYZHYIO MUHYTY, OCTaBUTH B Oexme» [7].

®dpazeonoru3Mpl, UMEIIHE TPOTHBOIIOIOKHOE
3HA4YCHUE MYTIIMBOCTU U HEPEIIUTEIIbHOCTU, I'OBOPS-
mue o OeccTpaminy, CMEJIOCTH U MY)KECTBE YeIOBeKa,
TaK)Ke HAITK CBOE MECTO B HEMEIIKOM SI3bIKE:

«Seinen Mann stehen» — «TBepmo crosATh Ha
CBOEMY;

«Dem Mutigen hilft Gott» — «I'ne otBara, Tam u
cyactee. CMenomy bor momoraer. Cmenocts ropojaa
Oeper. Ha cmeroro cobaka jiaer, a TpyCJIMBOIO PBETY;

«Frisch gewagt ist halb gewonnen» — «Kto He
PHUCKYeT, TOT HE BBIMTPBIBaeT. Puck — OmaropomHoe
nesno. Kro Gomnbliie prckyerT, TOT pexe Tockyer» [3].

BBens pasroBop O Takoill 3MOLMM Kak SIPOCTh
HaxOQUT CBOE BOIUIOLIEHUE B TAaKOM XapaKTEpHOU
yepTe 4elloBeKa KaK BCIBUIBYMBOCTH. MOXKHO oOpa-
TUThcA K uccriepoBanmio A.I'. ['omomosa, B koTopom
OBUIO POAHATM3UPOBAHO BHYIIMTEILHOE KOJIUIECTBO
AHIIIMICKUX, TaK U HEMEIKUX (ppa3eonorusmMoB. B pe-
3yJbTaTe MPOBEACHHON pabOThl BBISICHUIIOCH, YTO TIO-
YTU TpeTh (Pa3eoNOrHYeCcKUX EIUHHUI] HeCJIO B cebe

CIIMCOK HUCIIOJIb3OBAHHBIX NCTOYHHUKOB

+

arpecCHBHBIN TMOCHUI, KOTJA CTENeHb BBIPaKEHHOCTH
arpeccHy B aHTIIMHACKHUX PEYEBBIX 000POTAaX COCTABHIIO
BCETO JIMIIB ISTYIO YacTh OOIIET0 KOJIMYECTBA CIIOBO-
coderanuii [2]. B kauectBe nmpumepa ¢pazeonornamos,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOT HEKYI0 BPaxIeOHOCTh MOXHO
MPUBECTH ClIyIONIEee:

«auf der Pike haben» — «umepxath Koro-to Ha
TIpUIIENe;

«die Faust in der Tasche ballen» — «cxxumaTtpb Ky-
JIaKH B KapMaHe»;

«einen Bauch voller Bosheit haben» — «umers
JKUBOT 3aIOTHEHHBIH 3710001» [§].

Crout TakxKe YHOMSHYTh U O TeX 4YeJOBEYECKHX
Ka4yecTBax, KOTOpble MMEIOT HEHTpajbHBIA OTTEHOK,
0e3yCIIOBHO eciii UMHU He 310ynotpedisats. K takum
KayecTBaM MOXKHO OTHECTH, Hampumep, nepdeximo-
HHM3M WM MEUTaTeNbHOCTh. Bo3bMeM BbIpakeHne «ES
mit etwas genau nehmenny, koTopoe, KaK MPaBHUIIO,
MPUMEHSIETCS TIPU CPaBHEHHU C KAaKUM-THOO0 TOYHBIM
MPEIMETOM U ACCOLMHPYETCS C YEIOBEKOM TOYHBIM U
pacdyermiuBbIM. O/IHAKO, €CIIM TaKOH YellOBEeK MpeBpa-
IaeTcsl B JKaJHOTO M Tpy0oro 4eioBeKa, Torua yxe K
Hemy Oonbllle MOAXOAUT BhipaxkeHue «jeden Pfennig
dreiy», 9To B TIepeBo/IC HA PYCCKHI «TPSACTUCH HAJT KaXkK-
oW Koneikoiy. Taxxe B IpUMep MOXKHO IIPUBECTH
PYCCKOE BBIpDaKEHHE «BHUTAaTh B 00JaKax», KOTOPOE
nmeeT HeMenkuit anaor «In hoheren Regionen schwe-
ben» [8].

ITonBoas UTOr HCCIIEOBAHUIO, XOUETCS CKa3aTh,
4yTo (hpazeonorn3Mbel 00OraIalOT JIEKCUKY JIFOOOro
s3bIKa. [Ipy MpaBUIIBHOM UX YIIOTPEOJIEHUH OHH CIIO-
COOCTBYIOT HEKOMY OXKMBJICHHIO M YKPAILICHUIO PEYH.
Hemenkuii g3pIk He sBisiercst uckiodeHneM. OH
MMeeT YHUKaJIbHBINA OTPOMHBIN CIIeKTp (pazeonoruye-
CKHX €JMHCTB, OTPakalollue MHUPOBO33peHHE, 00pa3
JKU3HHU U 9epPTHI XapaKTepa denoBeka. [ oBinaaeHus
JF0OBIM MHOCTPAaHHBIM A3BIKOM, Oyb TO PYCCKHUI MIIN
HEMELKUH, HeoOXOMUMO OpaTh BO BHHMaHHE TaKOW
(eHoMeH kak (ppazeosoruvecKre eIUHUIbI, KOTOPbIE
SIBIISIFOTCSI MIPSIMBIM OTKJIMKOM HAI[HOHAJIBHOTO JyXa.
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